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Povzetek V Soli bi z otroki priseljenci kazalo ob ucenju
slovenscine kot drugega in tujega jezika vecjo pozornost posvetiti
tudi njithovim izvornim jezikom, tj. migrantsko pogojeni
vecjezicnosti in medkulturnosti. V prispevku je prikazano, kako
je Presernova Zdravljica postala slovenski kulturni in narodni
simbol ter drzavna himna (sedma kitica z melodijo Stanka
Premrla). Ker je PreSernova Zdravljica prevedena v Stevilne jezike,
tudi v izvorne jezike otrok priseljencev, se pokaze kot zanimivo
gradivo za priseljensko pogojeno vecjezicno in medkulturno
vzgojo v slovenski $oli. Po obliki napitnica in likovna pesem, ki
zdruzuje v sebi slovenski narodno-politicni program in
obceclovesko, humanisticno misel o mirnem, enakopravnem
sobivanju vseh narodov, vseh ljudi, klice po medpredmetnem
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dialog tudi predsolski otroci.
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Abstract Schools with migrant children might in the framework
of learning Slovene as a second/foreign language pay greater
attention to the students’ native language, namely to migrant
related multilingualism and multiculturality. The present
contribution demonstrates how Presern’s Zdravljica became a
Slovenian cultural, national and state symbol (the seventh stanza
with the choral music adaptation Zdravica by Stanko Premel).
Since Presern’s Zdravjjica has been translated into a number of
languages, including the native languages of the migrant children,
this introduces itself as interesting material for migrant based
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1 Uvod!

Otroci, ucenci priseljenci in ucenke priseljenke, ki pridejo v nase jezikovno in
kulturno okolje, se srecujejo z jezikovnimi oziroma sporazumevalnimi tezavami, iz
oddaljenth kultur tudi z zelo druga¢no kulturo. Nekateri se ob prihodu v jeziku ciljne
drzave sploh ne morejo sporazumevati ali pa je njthovo izrazanje v tem jeziku bolj
ali manj omejeno. Da bi se lahko ¢im bolj u¢inkovito in pravicno vkljucili v vzgojo
in izobrazevanje oz. v novo okolje sploh, je treba poskrbeti za to, da se bodo lahko
¢im hitreje in ¢im bolje naucili drzavnega in u¢nega jezika novega okolja, v nasem
primeru slovenscine kot drugega in tujega jezika (SDTJ). Otroci priseljenci bodo
jezikovne in kulturne ovire lahko bolje in hitreje premagali, ¢e je mogoce k ucenju
SDT] pritegniti tudi njihove starSe, ¢e je upostevano, iz katerih jezikovnih in
kulturnih okolij prihajajo otroci priseljenci, kaksno je njihovo predznanje, socialno
in psiho-fizi¢no stanje idr. Bela knjiga predlaga za otroke priseljence (2011: 33) »tako
obliko ucenja slovenscine, ki jih bo motivirala ter omogocila hitro in ucéinkovito
jezikovno napredovanje, hkrati pa ucencev in ucenk ne bo izkljucevala ali jih
marginalizirala«. Med splosnimi cilji vzgoje in izobrazevanja med drugim izpostavlja
vzgajanje za medsebojno strpnost, solidarnost, miroljubno sozitje in spostovanje
ljudi, za demokrati¢no vkljuc¢evanje v mednarodni prostor kakor tudi za razvijanje

zavesti o narodni identiteti (Bela &njiga 2011: 17).

Uspesno in pravi¢no vkljucevanje otrok priseljencev v vzgojo in izobrazevanje kakor
tudi v druzbo je lahko toliko bolj uspesno, kolikor bolj so vrednote medkulturnega
dialoga, strpnosti do drugih in drugacnih prepoznane kot vrednote v celotni druzbi
in s tem tudi v celotni vertikali vzgoje in izobrazevanja. Za otroke priseljence, ki jim
slovenscina ni prvi jezik, je v osnovni $oli doloc¢en obseg dodatnih ur slovenscine
(od 120 do 180 ur), od leta 2020 je potrjen tudi ucni naért Zacetni pouk slovenstine za
ucence priseljence, in sicer za prvo, drugo in tretje vzgojno-izobrazevalno obdobje. Ker
se otroci priseljenci v Sloveniji vkljucujejo v sistem vzgoje in izobrazevanja skupaj z
otroki, ki jim je slovenscina prvi jezik, je zelo pomembno, da tudi veljavni ucni nacrt
za slovensc¢ino v osnovni $oli prepoznava tako skrb za oblikovanje lastne jezikovne,

narodne in drzavljanske zavesti kakor tudi razvijanje medkulturnih zmoznosti ter

! Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa st. P6-0156 (Slovensko jegikoslovje, knjigevnost in poncevanje
slovenséine, vodja programa prof. dr. Marko Jesensek) in Raziskovalnega projekta $t. ]6-9354 (Kultura spominjanja
gradnikov slovenskega naroda in drave, vodja projekta prof. dr. Darko Darovec), ki ju sofinancira Javna agencija za
raziskovalno dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega proracuna.
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pozitivnega odnosa do drugih jezikov in narodov.? Ucenje slehernega jezika, ne le
drugega in tujega jezika, poteka tako na formalni, neformalni in informalni (npr.
priloznostno ucenje, ki vsakodnevno poteka v razlicnih situacijah) ravni. V
primerjavi s formalnim ucenjem so lahko otroci v neformalnih oblikah (apr. v
krozkih, delavnicah, projektnem delu, na ekskurzijah) bolj sprosceni v interakciji s s
sosolci in sosolkami, z ucitelji in uciteljicami in z drugimi delavci, delavkami Sole,
zato ima ta oblika ucenja jezika pomembno vlogo tudi pri navezovanju socialnih in

medkulturnih stikov.

2 Pomen prvega jezika otrok priseljencev pri usvajanju SDTJ in
razvijanju medkulturne zmozZnosti

Govorci z dvo- ali vedjezi¢no kompetenco se laze in hitreje naucijo drugega in tujega
jezika. Za pravicno vkljucevanje v Solo in druzbo bi bilo potrebno, da otroci
priseljenci v novem okolju razvijajo tudi svoj prvi jezik. V Beli knjigi (2011: 139) pise,
da naj »bi imeli priseljenci v osnovni Soli moznost ucenja svojega prvega
jezika/materin$¢ine in kulture«. Ob prihodu v novo okolje so njihove jezikovne
zmoznosti v drugem jeziku manjse ali pa jih sploh nimajo. Otroci priseljenci
uporabljajo v novem okolju svoj prvi jezik najpogosteje v druzinskem krogu in v
komunikaciji s sorodniki, zato ima ta jezik zanje pomembno emocionalno vlogo, a
je tudi kljucnega pomena za konstruiranje njihove kulturne identitete. Za ohranjanje
pozitivne samopodobe otrok priseljencev bi bilo torej dobro, da bi bili prvi jeziki
priseljencev in priseljenk upostevani tudi v Soli (Vizintin 2017), kar bi obenem
spodbujalo porzitiven, strpen odnos do razlicnih jezikov in kultur ter razvoj

medkulturne zmoznosti v Soli.

Tudi mednarodne raziskave potrjujejo, da je vkljucevanje otrok priseljencev v $olo
uspesnejse, ¢e otroci dobro obvladajo svoj prvi jezik in jim je omogocena pozitivna
identifikacija s prvotno kulturo (G6bel in Buchwald 2017: 108). Z rabo prvega jezika

ohranjajo in izgrajujejo svojo jezikovno in etni¢no identiteto, krepijo samozavest,

2To je zapisano celo na prvem mestu med splosnoizobrazevalnimi cilji: »Ucenci in ucenke si oblikujejo pozitivno
razmerje do slovenskega jezika in do svojega prvega jezika (e ta ni slovenscina) ter se zavedajo pomembne vloge
materin$¢ine in slovenséine v svojem osebnem in druzbenem Zivljenju. Tako razvijajo svojo jezikovno, narodno in
drzavljansko zavest, spostovanje in naklonjenost do drugih jezikov in narodov ter medkulturno in socialno
zmoznost. Imajo jasno predstavo o razmetjih med jeziki ter o vlogi prvega jezika in tujih jezikov, vedo, da je
slovenscina lahko tudi drugi ali tuji jezik, in to tudi upostevajo v vsakdanjem zivljenju. Zavedajo se tudi vloge, ki jo
je imela slovens¢ina v zgodovini slovenskega naroda; spoznavajo temeljne mejnike v razvoju slovenskega (knjiznega)
jezika in slovenske pisave.« (Ui nacrt za slovensino v OS, posodobljena izdaja 2018: 8)
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pripadnost lastni kulturni skupnosti, pozitivnha podoba o njihovem prvem jeziku in
kulturi ugodno vpliva tudi na razvoj pozitivhega odnosa do drugih jezikov in kultur
ter pripomore k razvijanju medkulturne zmoznosti. Odnos do prvih jezikov otrok
priseljencev je odvisen od razlicnih dejavnikov, od tega, kaksna vrednost se pripisuje
tem jezikom v novem okolju, kaksno je poznavanje teh jezikov, kaksni so njihov
status, prakticna raba, druzbeni in gospodarski pomen, emocionalni odnos do teh
jezikov idr. Pri ohranjanju vitalnosti prvih jezikov priseljencev, priseljenk je prav tako
pomembno, kako se ti jeziki negujejo v njihovem druzinskem krogu. Spric¢o
modernih medijev in druzbenih omreZij imajo otroci priseljenci v danasnjem casu
ve¢ moznosti za komunikacijo v izvornem jeziku tudi s pripadniki tega jezika (s
prijatelji, sorodniki) v izvornem okolju, a ce jezik priseljencev, priseljenk v novem
okolju ni upostevan in je omejen le na rabo v druzinskih in prijateljskih krogih
priseljencev, priseljenk, otroci jezikovne zmoznosti v tem jeziku ne morejo veé

ustrezno razvijati.
2.1 Priseljensko pogojena vecjezi¢nost v Soli in okolju

Vzgojno-izobrazevalni programi posvecajo veliko pozornost ucenju tujih jezikov
kakor tudi zgodnjemu ucenju tujih jezikov. Strokovnjaki obenem ugotavljajo, da bi
bilo treba ob ustrezni drzavni podpori v $olah s priseljenci in priseljenkami vec
pozornosti posvetitl razvijanju tiste vecjezicnosti, ki je pogojena z migracijami in jo
otroci priseljenci prinesejo v Solo, kakor tudi pozitivnemu vrednotenju njihovih
izvornih jezikov. Otroci priseljenci ob prihodu v novo jezikovno okolje v drugem
jeziku ne morejo pokazati vseh svojih zmoznosti, pozornost v $oli je namre¢ pogosto
usmerjena na njihove primanjkljaje v drugem jeziku, medtem ko so njihove
kompetence prvega jezika zanemarjene (Gobel in Buchwald 2017: 220),
neupostevane ali premalo upostevane. Tudi jezikovne didaktike priporocajo, naj se
v $oli ne razvijajo le zmoznosti v ciljnem jeziku, ampak tudi v prvih jezikih, pri cemer
naj ucenje posameznih jezikov ne poteka loceno, temvec¢ v integrirani obliki pri

razli¢nih predmetih kakor tudi zunaj $ole.

Pri otrocih priseljencih bi bilo smiselno posvetiti vecjo pozornost njihovi vsakdanji
zivljenjski vedjezi¢nosti in jo intenzivneje vkljuciti tudi v pouk, ob uéenju ciljnega
jezika (SDTJ) tudi razvijanju zmoznosti v izvornih jezikih pri razliénih predmetih.
Zivljenjska vedjezi¢nost teh otrok se namreé vsakodnevno dogaja tudi v $olskem

okolju, npr. na igris¢u, Solskem dvoriscu ali med Solskim odmorom, z vkljucitvijo v
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pouk pa bi bilo mogoce razviti v $oli tudi zanimanje in vecjo senzibilnost za jezike
otrok priseljencev. Nekateri menijo, da bi bilo smiselno v $olo od zacetne stopnje in
vse do mature vnesti tudi poseben predmet o vecjezicnosti, katerega cilji bi bili
prepoznavanje raznovrstnosti jezikov v razredu in Solskem okolju, razumevanje
jezikovne razli¢nosti, pridobivanje vedenja o jezikih in strategijah njihovega ucenja,
spoznavanje socialnih, kognitivnih in afektivnih vidikov veéjezicnosti idr. (Gobel in
Buchwald 2017: 227). Ceprav tudi migracijsko pogojena vedjezi¢nost v $oli krepi
pozitiven odnos do drugih in tujih jezikov, so prvi jeziki priseljencev in priseljenk
redko vkljuceni v pouk, kar velja Se posebej v primerih, ¢e gre za jezike, ki v
mednarodnem pomenu nimajo pomembnega statusa (Gobel in Buchwald 2017:
231).

2.2 Modeli za razvijanje medkulturne zmoZnosti

Pri otrocih priseljencih poteka vzporedno z ucenjem SDT]J tudi spoznavanje
slovenske kulture in razvijanje medkulturne zmoznosti. Kerstin Gébel in Petra
Buchwald (2017: 74) razlagata medkulturno zmoznost kot vecdimenzionalni
konstrukt, ki implicira kognitivno dimenzijo (vedenje o drugih kulturah), emocije
(odnos do drugih kultur) in delovanje. Medkulturni model Miltona J. Benneta je
osredinjen na subjektivno konstrukcijo kulturnih razlik, ki jih deli na etnocentri¢no
in etnorelativno fazo. Sposobnost za konstrukcijo kompleksne medkulturne
perspektive poteka postopno. V etnocentricni fazi zavzema lastna kultura Se
odlocilno vlogo v kulturnem konstrukcijskem procesu, medtem ko je v etnorelativni
fazi ze v ospredju predstava o kulturnih interakcijah. Posameznik se giblje od stanja
zanikanja (lastno kulturo razume kot sredis¢no, kulturne razlike ga ne zanimajo ali
jih formulira stereotipno) k integraciji, kjer preizkusa razlicne situacije ustreznega
kulturnega obnasanja. Giblje se med kulturnimi sistemi, identificira se z vec
kulturami in je pripravljen sprejeti razlicne kulturne perspektive (Gébel in Buchwald
2017:77).

V okviru didaktike tujih jezikov je Michael Byram razvil medkulturni model, ki
poskusa odgovoriti na vprasanje, kako pri pouku povezati ucenje jezikov z
razvijanjem medkulturne zmoznosti. Medkulturno zmoznost razlaga kot
sposobnost, da se v medkulturni situaciji primerno in uéinkovito obnasamo ter
sporazumevamo. Pridobivanje medkulturne zmoznosti poteka postopoma, v

razlicnih stopnjah, ki vkljucujejo a) vedenje o lastni in tuji kulturi, b) razvoj
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etnorelativnih odnosov, ¢) sposobnost razumevanja tuje kulture in vzpostavljanje
pozitivnega odnosa z njo ter ¢) zmoznost delovanja v drugi kulturi in razvijanje
kriticne kulturne zavesti. Vedenje o kulturah zaobjema poznavanje lastne in tuje
kulture, poznavanje kulturnih posebnosti kakor tudi sposobnost razumevanja
drugih/tujih kultur. Komunikacije z drugo kulturo si moramo zeleti in jo spostovati.
Gre torej za vzpostavljanje odprtosti, radovednosti in spostovanja do drugih kultur.
Pozitiven in spostljiv odnos do tuje kulture je bistvenega pomena za medkulturno
kompetenco, seveda pa mora vsebovati tudi voljo, da vzpostavimo komunikacijo z
drugim. Za medkulturno delovanje je prav tako pomembno, da ne ostanemo v senci
svoje kulture in da razvijemo empatijo do druge kulture. Byram ob tem posebej
poudari, da medkulturna kompetenca ne pomeni le ustreznega delovanja v tuji
kulturi, ampak temelji na tem, da posameznik zavzame ustrezno pozicijo med
izvorno in ciljno kulturo ter ju zmore medsebojno povezati. Uspesno komunikacijo
med kulturami ali razvijanje medkulturne zmoznosti lahko omogoci »medkulturni
govorec«. Ta je poznavalec lastne in druge (ciljne) kulture, spoznava njune razlike v
konkretnih situacijah in razvije ustrezne dejavnosti, ki omogocijo obcutljivo
obravnavo in stike z osebami drugih kultur. Vedenje o drugi oziroma tuji kulturi je
najtesneje povezano z znanjem oz. ucenjem drugega in tujega jezika, z jezikovno
kompetenco tega jezika, ki omogoca govorcu, govorki, da prepoznava pomenske
odtenke in razlike tega jezika. Glavni cilj tega medkulturnega modela je opazovati in
razumeti svet z druge kulturne perspektive, za kar so pomembne spretnosti, ki
omogocijo posamezniku razumevanje in prevzem taksne perspektive (pozorno

opazovanje, poslusanje analiza, interpretacija) (GSbel in Buchwald 2017: 79-80).
3 Poznavanje lastne in tuje kulture skozi literarne simbole

Za razvijanje medkulturne zmoznosti je, kakor je opisano v zgornjem poglavju,
potrebno dobro poznavanje lastne in tuje oziroma druge kulture. Pomemben del
slovenske kulturne identitete predstavljajo simboli, ki jih spoznavamo skozi
knjizevnost, od katerih so postali nekateri tudi nacionalni in drzavni simboli. Simboli
so kondenzatorji kulturnega spomina in zato pomembni gradniki kulturne identitete.
V nadaljevanju se bomo osredinili na Presernovo Zdravjico kot simbol slovenskega
naroda, kulture in drzave, ki z idejo o miroljubnem sozitju vseh narodov presega
nacionalno zamejenost in s prehodom v razlicne diskurze ter s prevodi v Stevilne
tuje jezike omogoca tudi priseljensko pogojen pouk vedjezi¢nosti in medkulturnosti

za razlicne starostne stopnje otrok. Presernova Zdravjica je dobila vlogo
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nacionalnega simbola zaradi svoje narodno-politicne vsebine. Slovenci smo se k njej
zatekali v prelomnih zgodovinskih obdobjih. Iz literature je hitro prestopila v
Stevilne druge diskurze, z recitiranjem, uglasbitvami, zborovskim petjem, likovnimi
ubeseditvami idr. je postala eden najbolj prepoznavnih slovenskih kulturnih
simbolov. Del besedila Presernove Zdravjjice se nahaja tudi na slovenskem kovancu
za dva evra, upodobljen je bil tudi na bankovcu za 1000 SIT. Leta 1991 je postala
njena sedma kitica (»Zivé naj vsi nar6di«) s povzeto melodijo iz zborovske skladbe
Zdravica Stanka Premrla® z Ustavo Republike Slovenije uzakonjena drzavna himna

in s tem eden od treh temeljnih drzavnih simbolov.
31 Nastanek Presernove Zdravijice

France PreSeren je zacel pisati Zdravjico »ob novini leta 1844«, to je okoli
martinovega, najbrz ob spodbudi Matije Vertovca, ki je v Bleiweisovih Novicah
(19. 7. 1843) objavil clanek inske tre hvala, v katerem je prosil »prvega pesnika med
nami, pevca ljubezni«, za hvalnico o vinski trti. Drugo spodbudo je pesniku po vsej
verjetnosti predstavljala v Bleiweisovih Nowvicah leta 1844 objavljena slavnostna
pesem Jovana Vesela Koseskega Shovenja presvitlimn, premilostljivimn gospodn in cesarju
Ferdinandn Prvimmu, ob veselim dobodn Njih 1 elicanstva v Ljubljano, ki je v slovesnem in
gromkem patosu izpovedovala rodoljubje Slovencev zgolj v okviru zvestobe
posvetni in cerkveni oblasti ter je pomenila visek proslavljanja ob obisku avstrijskega

cesarja in cesarice v Ljubljani (Paternu 1977: 238).

Preseren je besedilo Zdravljice spreminjal. Ohranila se je vsaj v $estih do zdaj znanih
razlicnih zapisih.# Avtor je pesem sprva uvrstil v rokopis Poegzj, vendar iz nje ze sam
izpustil bojevito tretjo kitico (»V sovraznike "z oblakov«), dunajski cenzor Franc
Miklosic¢ je nato z rdeco oznacil se danasnjo cetrto kitico (»Edinost, sreca, spravax).

Ko je dunajski Sef policije Sedlnitzky zahteval za izid zbirke ¢rtanje te kitice, ker je

3 Stanko Premt] (1880-1965) je bil duhovnik, skladatelj in glasbeni pedagog.

* Rokopisni oddelek NUK-a hrani pesnikove rokopise v bohoricici, rokopis s signaturo Ms. 471, st. 4, je starcjsa
varianta pesmi iz leta 1844 z naslovom Sdraviga ob novini leta 1844 in ima devet kitic (za peto kitico se nahaja $e ena
kitica, ki je v poznejsih variantah ni ve¢). Drugi rokopis s signaturo Ms. 471, st. 3, je veckrat precrtani in popravljeni
rokopis prve variante, ima skrajsan naslov Sdraviza, Sesta kitica je prestavljena na konec pesmi. Tretji rokopis v
bohoricici ni ve¢ ohranjen, zadnji ga je imel v rokah Ivan Macun, leta 1895 je bil objavljen njegov prepis, pesem ima
Se devet kitic. Cetrti rokopis pod signaturo Ms. 471, §t. 12, vsebuje le zadnje tri kitice pesmi in se ujema z zadnjo
redakcijo pesmi, objavljeno 1848 v Novicah in v petem zvezku Krajuske chelice. Najbolj sta znana rokopisa Zdravljice
kot del rokopisov celotne zbirke, ki sta bila namenjena cenzorju; rokopis R1 je v celoti precrtan in brez rdece ¢rte
ob 3. kitici, ki jo je cenzor naredil v rokopisu R2, v katerem je pesem prav tako v celoti precrtana. Doslej zadnji
znani rokopis je shranjen v muzeju Pamatnik narodniho pisemnictvi v Pragi in obsega prvih Sest kitic
(https:/ /www.nuk.uni-lj.si/ nuk/znak-evropske-dediscine/ o-zdravljici).
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bil mnenja, da bi v njej lahko brali panslavisticno idejo, PreSeren pesmi v tako
okrnjeni obliki ni Zelel objaviti v Poezijah (1947) in je v rokopisu zbirke precrtal
celotno pesem (Paternu 1977: 236). Zdravjjica je bila v nekoliko spremenjeni obliki
natisnjena v gajici $ele v ¢asu pomladi narodov, ko je bila v habsburskem cesarstvu
odpravljena cenzura, in sicer v Bleiweisovih Novicah 26. 4. 1848, nato je decembra
istega leta iz8la tudi v petem zvezku Krajmske (helice. N prvi knjigi Zbranega dela
Franceta Preserna je njen urednik Janko Kos v skladu s kriticno izdajo knjizne zbirke
izbral zadnjo avtorizirano objavo iz Nowvic in Kranjske helice 1848, ki se razlikujeta le

po akcentih, in jo pravopisno posodobil.>

3.2 PreSernova Zdravijica skozi Cas — literarni, narodni, kulturni in
drZavni simbol

Presernova Zdravjica nosi v sebi globoko sporocilo o dolgoletnih prizadevanjih
Slovencev za svobodo, hkrati poziva k dialogu razlicnih kultur in Siri idejo
svobodnega ter mirnega sobivanja vseh narodov. Ima narodotvorno in simbolno
vlogo, z njo smo se Slovenci poistovetili v prelomnih zgodovinskih obdobjih, najprej
ob pomladi narodov in programu Zedinjene Siovenije. Leta 1905, kmalu po odkritju
Presernovega spomenika v Ljubljani, je skladatelj Stanko Premrl v reviji Novi akordi
objavil vedro zborovsko skladbo za stiriglasni mesani zbor Zdravica z izborom prve,
druge in pete kitice PreSernove pesmi, ki $e ni vsebovala narodno-politicne vsebine,
saj omenjene kitice nazdravljajo veselju nad Zivljenjem, clovekovi notranji svobodi,
dobri volji in zenski lepoti. Do prve izvedbe omenjene skladbe je prislo Sele na
prvem koncertu Glasbene matice v sezoni 1917/1918, in sicer 18. novembra 1917,
ko jo je v ljubljanski dvorani Union izvedel zbor pod vodstvom Mateja Hubada
(Cigoj Krstulovi¢ 2005: 20). Domneva se, da se je tedaj pela tudi ze sedma kitica
Zdravljice,* saj je skladba zbudila med poslusalci veliko zanimanja in je bila v ¢asu
okrog majske deklaracije zelo aktualna. Premtlova Zdravica je nato postala sestavni
del  zborovskega” = repertoarja meSanih in  moskih  pevskih  zborov
(https:/ /www.gorenjski-muzej.si/wp-content/uploads/2014/11/knjizica-
kor3.pdf).

5 Posodobitev Presernove Zdravjice v Presernovem Zbranem delu nekoliko presega le pravopisne popravke.

¢ Sedma kitica je bila dodana ze v drugi objavi Premtlove Zdravice v prvem zvezku Pevieve pesmarice (1921) (Cigoj
Krstulovi¢ 2005: 20).

7 Ob zborovskem petju je Presernova Zdravjica dozivela tudi rokovsko izvedbo v albuma Sirene tuljjo (1987) Zotana
Predina in skupine Lacni Franz.
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S svojo svobodomiselno in upornisko vsebino je PreSernova Zdravljica odigrala
izjemno vlogo tudi v narodnoosvobodilnem boju, saj se je uvrstila med najbol;
znane, najpogosteje recitirane in pete partizanske pesmi. Med drugo svetovno vojno
je bodrila tudi slovenske zapornike in jetnike po koncentracijskih taboris¢ih, o cemer
pise npr. Branka Jurca v zbirki novel iz taborisénega Zivljenja Pod bicem (Ceh Steger
2016: 179). Med drugo svetovno vojno, leta 1944, ob stoletnici nastanka Presernove
Zdravijice, je v izjemno tezkih pogojih ilegalnega tiska dozivela celo dve bibliofilski
partizanski izdaji, cerkljansko in gorenjsko (Paternu 1977: 246). 1zdaja iz partizanske
tiskarne v Dav¢i nad Blego$em je bogato ilustrirana in predstavlja izjemen dosezek
likovne umetnosti. Za vinjete in besedilo je poskrbel arhitekt Marijan Sorli - Vihar,
za celostranske linoreze slikar Janez Vidic - Janez. Ob osamosvajanju Slovenije leta
1989 se je PreSernova Zdravjjica (celotna pesem) zacela spontano peti ob razlicnih
slovesnostih, od leta 1991 pa je njena sedma kitica z Ustavo Republike Slovenije
doloc¢ena kot besedilo drzavne himne. Leta 2020 je Evropska zveza Presernovo
Zdravljico razglasila za spomenik kulturne dediscine in ji dodelila znak evropske

dediscine.
3.3 Sporocilna mo¢ Presernove Zdravijice

Ceprav sodi Presernova Zdravjjica po svoji Zanrski pripadnosti med napitnice
oziroma prigodniske pesmi, nosi v sebi globoko sporocilo, ki na svoj nac¢in poveze
nacionalno in obceclovesko sporocilo o miru, svobodi, sreci, spravi, sozitju vseh
narodov sveta. Pesem ima premisljeno zgradbo, vsaka kitica prinasa zaokrozeno
sporocilo, zato tudi interpretacija pesmi lahko sledi posameznim kiticam oziroma
kiti¢nim sklopom. Prva kitica (»Spet trte so rodile«) se zacne kot osebni nagovor med
prijatelji v gostilniskem omizju, zdravica vinski trti in vinu, ki naj prezene skrb in
prebudi upanje v potrtih prsih. Druga, tretja in Cetrta kitica predstavljajo poseben
tematski sklop in izpovedujejo svobodoumno slovensko ter slovansko politicno
zavest. V drugi kitici (»Komu najpred veselo«) pesnik veselo nazdravlja slovenski
dezeli in vsem njenim ljudem. Gre za verze, v katerih se razbira ideja Zedinjene
Slovenije, ki je imela v svojem programu ozemeljsko zdruzitev vseh Slovencev v
habsburski monarhiji. V tretji kitici (»V sovraznike 'z oblakov«) se oglasijo izrazito
uporniski toni zoper narodno zatiranje, nad sovraznike Slovencev klice lirski subjekt
pogubo, Slovence pa poziva, naj razbijejo suzenjske okove. Pesem se s to mislijo
vkljuci v evropski tok nacionalnih gibanj 19. stoletja, ki jih je prebudila francoska

revolucija. Cetrta kitica (»Edinost, sreca, sprava«) je povsem umitjena, miroljubna in
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nazdravlja obcecloveskim vrednotam ter misli o vseslovanskem bratstvu. Peta, Sesta
in sedma kitica znova tvotijo novo zakljuceno enoto. Peta kitica (»Bog Zivi vas,
Slovenke«) napove obrat od politicne ideje k domacim ljudem z vedro napitnico
slovenskih dekletom in njihovi lepoti v prvem delu, nato pa sledi znova preobrat v
politicno in uporniSko vsebino z mislijo o njihovih sinovih, ki bodo strah
sovraznikov. V Sesti kitici (»Mladen'¢i, zdaj se pije«) se obraca na slovenske
mladenice, nazdravlja njihovi ljubezni, zvestobi do domovine, pogumu in
pripravljenosti na boj. V sedmi kitici (»Zivé naj vsi nar6di«) se pesnik zopet obrne
od uporniskih tonov, tokrat k obcecloveskim vrednotam, k mirnemu, bratskemu
sobivanju vseh ljudi in narodov sveta. Ta kitica, ki predstavlja vsebinski veth Zdrav/jice,
povezuje narodno in nadnacionalno idejo. V 8. kitici (»Nazadnje Se, prijat'ljic) se
pesnik postavi v zacetni, intimni ton nazdravljanja prijateljem in njihovi dobri misli
ter sklene s humanisti¢cno mislijo, z vero v ¢lovesko dobroto. Preseren je v Zdravjici
pretanjeno ubesedil znacaj in ¢utenje Slovencev, v pesmi zdruzil misel o slovenski
narodni osvoboditvi z mislijo o svobodnem, enakopravnem, miroljubnem sobivanju
vseh narodov sveta. S to obceclovesko mislijo ostaja pesem tudi ve¢no aktualna
(Paternu 1977: 240-244).

34 Presernova Zdravijica v prevodih, tudi v prevodih prvih jezikov otrok
priseljencev pri nas

Presernova Zdravljica je prevedena v Stevilne jezike. Prevodna literarna besedila so
lahko zanimivo gradivo za vecjezicno in medkulturno vzgojo v $oli, Se posebej v
razredih ali skupinah s priseljensko pogojeno veckulturnostjo. Otroci lahko v
razredu preberejo Zdravjico vsak v svojem jeziku in jo primetjajo s slovenskim
izvirnikom, analiza pesmi in primerjava s prevodi je seveda prilagojena starostni
stopnji otrok. Dobrodoslo gradivo za medkulturno vzgojo, tudi za priseljensko
pogojeno vedjezicnost in veckulturnost, ponuja zepna knjiga Zdravjica in njena pot v
svet (2014). V platno vezana knjizica prinasa posnetek rokopisa Presernove Sdravize
ob novini leta 1844, ki ga hrani rokopisni oddelek NUK-a, natis Zdravljice po Zbranem
delu in njen prevod v 26 jezikih. Prevedena je v bolgarscino, kitajs¢ino, bengalscino,
poljs¢ino, madzarscino, ukrajinséino, ¢eséino, srbs¢ino, makedonséino, hrvascino,
francoscino, ruscino, nemscino, anglescino, esperanto, italijansc¢ino, latinscino,
albanscino, slovaséino, S$panscino, romscino, finsc¢ino, grscino, arabscino,
portugalscino in japonscino. Posebej velja opozoriti, da so prevodi Zdravljice zapisani

v crkopisih ciljnih jezikov in da ohranjajo likovno podobo kitice (carminum
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figuratum), ki spominja na podobo vinske ¢ase/kozarca za nazdravljanje. Knjizica je
tudi ilustrirana, za izvirne ilustracije z uvodno ptico, ki ponasa Zdravljico v $itni svet,
je poskrbela Andrejka Cufer. Boris Paternu je prispeval uvodno besedo (zapisana je
tudi v angleskem prevodu), v kateri predstavi prelomen pomen Presernovega
pesniStva za Slovence, pesnika umesti v zgodovinski prostor Metternichovega
absolutizma in marcne revolucije, njegovo pesnistvo umesti v evropske literarne
tokove, piSe o nastanku in pomenu Zdravjice ter njeni poti v svetovni prostor.
Paternu ugotavlja, da je Presernovo pesnistvo (Paternu 2014: 10) »odptlo nove
dimenzije misljenja in duha, razprte tudi cez meje klasike in romantike 19. stoletja, k
pogledom nase moderne dobe«. Omenjeno pa velja tudi za Zdravijico, v kateri je
pesnik najbolj izrazito ubesedil slovenski politicni program osvoboditve izpod
zatiralcev, a se njena ¢arobnost skriva v tem, da pesem, ki je po obliki napitnica,
politi¢no temo na svojevrsten nacin preseze prav v svojem vrhu, v sedmi kitici, ki je
postala besedilo slovenske drzavne himne, s humanisticno vsebino, ko nazdravi
vsem narodom sveta, da bi ziveli v miru, svobodi in medsebojnem sozitju. Paternu
meni, da je PreSernova Zdravjjica veéno aktualna in bi bila lahko zaradi te
obcecloveske, humanisticne misli zapisana tudi pred vhodom v veliko palaco
Zdruzenih narodov (Paternu 2014: 13).

3.5 PreSernova Zdravijica v slikaniski obliki

Presernova Zdravjjica je iz8la v $tevilnih izdajah, leta 2013 tudi v slikaniski obliki z
ilustracijami Damijana Stepanéi¢a. Umesca se med odprte, vecnaslovniske slikanice,
saj nagovarja razlicne bralce in je namenjena tako otrokom kakor odraslim. V letu
izdaje je slikanica prejela nagrado Kristine Brenkove za izvirno slovensko slikanico,
naslednje leto pa je bila v Drustvu Bralna znacka Slovenije — ZPMS izbrana za
darilno knjigo zlatim bralcem in bralkam ob koncani osnovni $oli (2013/2014) in za
prvosolce (2014/2015). V ponatisu je slikanica izsla kar v 33.000 izvodih, kar je za
slovensko slikanico izjemno veliko, saj se povprec¢na naklada slikanic giblje okrog
1000 izvodov ali manj (Haramija in Bati¢ 2015). Ilustrator si je zadal nalogo, da z
ilustracijami nagovori otroke in hkrati tudi odrasle bralce. Ob razlicnih simbolih iz
narave (sonce, vitice vinske trte, grozd, oblaki idr.) in slovenske kulturne dedis¢ine
(podobe na situli iz Vac¢, narodna nosa, asociacije na Groharjevega Se¢aka in Kolo
Matije Jame, knezji kamen, PreSernov spomenik idr.)) si je zamislil v devetih
dvostranskih ilustracijah (ob vsaki kitici in v sklepni ilustraciji) portrete pomembnih

osebnosti iz razlicnih obdobij slovenske kulturne zgodovine, ki so v skladu s
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sporocilom Zdravljice ziveli ¢astno in odgovorno zivljenje, bili zavezani slovenstvu in
obenem odprti v svet. Stepancic je te portrete izbral po subjektivni presoji, vendar
uposteval najrazlicnejsa podrocja, na katerih so se posamezniki dokazovali doma in
po svetu, od vseh vrst umetnikov prek inZenirjev, misijonarjev, zgodovinarjev,
diplomatov, generalov do razlicnih S$portnikov. V  pomensko odprto,
postmodernisticno slikanico ne vstopajo po kronoloskem zaporedju, ampak
zdruzujejo in povezujejo razlicne dejavnosti, Case, prostore kakor tudi razlicne
etni¢ne in narodne identitete. Na koncu slikanice jih je ilustrator ponovno zbral s
kratkimi oznakami v zaporedju, kot nastopajo v ilustracijah. Med njimi so Primoz
Trubar, Edvard Rusjan, Janez Polda, Joze Ple¢nik, Herman Poto¢nik Noordung,
Kristina Brenkova, Ida Kravanja (Ita Rina); Friderik Jernej Baraga, Rudolf Cvetko,
Rudolf Maister, Janez Vajkard Valvazor, Alma Karlin in Ziga Herberstein. Ob
literarni in likovni zgodbi je tako nastala Se tretja zgodba slovenske kulturne
zgodovine. Slikanico sta podrobno opisali Dragica Haramija in Janja Bati¢, med
drugim navajata tudi predloge in naloge, kako otroke spodbuditi k opazovanju
jezikovne in likovne podobe slikanice ter jih aktivno vkljuciti v dejavnosti, ki so
povezane z omenjeno slikanico, npr. iskanje istega likovnega motiva v razlicnih
variantah, risanje ptice, posnemanje poze dolocenega lika (Haramija in Bati¢ 2015:
14-15).

4 Zakljucek

V razpravi izhajamo iz premise, da bi bilo pri otrocih priseljencih, ki se SDT] ucijo
v razli¢nih polozajih, tudi v Soli treba posvetiti vecjo pozornost njihovim izvornim
jezikom, tj. priseljensko pogojeni vedjezi¢nosti in medkulturnosti. Dobro razvite
jezikovne kompetence v prvem jeziku namre¢ omogocajo uspe$no razvijanje
zmoznosti v drugih in tujih jezikih, obenem pa bi taksna Zivljenjska vecjezicnost v
soli prispevala tudi k pozitivni samopodobi priseljencev, priseljenk in oblikovanju
pozitivnega odnosa vseh ucencev, ucenk do razlicnih jezikov in kultur. Primer
Presernove Zdravjice, ki je prehodila pot od literarnega, nacionalnega in kulturnega
simbola do drzavne himne (besedilo 7. kitice z melodijo Stanka Premtla), omogoca
spoznavanje slovenske kulture skozi knjizevnost na razlicnih ravneh in za razlicne
starostne stopnje. Otroci priseljenci se lahko s Presernovo Zdravjico (ali njeno 7.
kitico, besedilom drzavne himne) srecujejo skozi razlicha obdobja v Solskem in
zunaj$olskem okolju (po radiu in televiziji, na proslavah in slovesnostih, pti pevskem

zboru, v digitalnih medijih, ob prenosu $portnih tekem idr.). Ker je Presernova
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Zdravjica prevedena v Stevilne jezike, tudi v prve jezike otrok priseljencev v Sloveniji,
predstavlja knjizica Zdravljica in njena pot v svet (2014) uspesno gradivo za priseljensko
pogojeno vecjezicnost in medkulturnost za razlicne starostne stopnje ter razvijanje
razlicnih zmoznosti (vizualne, bralne, pisne, likovne, glasbene, medkulturne idr.) in
aktivnosti. Otroci priseljenci bi lahko v Soli prebirali PreSernovo Zdravljico v svojih
prvih jezikih (in ¢rkopisih) in prevode primetjali s slovenskim izvirnikom. Opazijo
lahko, da ima Presernova Zdravjica obliko napitnice, da ima njena kitica likovno
podobo vinske case in da je tak$na oblika ohranjena tudi v omenjenih prevodih.
Sedmo kitico Zdravjice (besedilo slovenske drzavne himne) bi lahko poslusali ali
recitirali v razliénih jezikih, vsebino in idejo slovenske himne bi lahko primerjali s
himnami svojih drzav in z evropsko Odo radosti, ugotavljali avtorje njihovih besedil,
melodij idr. Pogovor se lahko usmeri v to, kdaj je postala sedma kitica Zdravjjice
drzavna himna, ali na znacilnosti napitnice. Lahko bi poskusili napisati lastno
napitnico ali narisali ¢aso, s katero nazdravljajo svojim prijateljem, opazujejo lahko
razlicne posnetke rokopisov Presernove Zdravljice in jih med seboj primerjajo,
pogovarjajo se lahko o cenzurni prepovedi danasnje Cetrte kitice (»Edinost, sreca,
sprava) in zakaj pesem ni iz8la v Poezzjah (1947). Ugotovijo lahko, da je del
Presernove Zdravjice oblikovan na slovenskem kovancu za dva evra in prej na
bankovcu za 1000 SIT, pri cemer se lahko usmeri pogovor na to, kdaj so bili v rabi
slovenski tolarji. Zaradi svoje narodno-politicne in obcecloveske vsebine omogoca
Presernova Zdravjjica povezovanje z razlicnimi podrodji (druzbo, zgodovino, etiko,
kulturno zgodovino, politiko), kot peta pesem (himna) z glasbenim poukom in s
petjem, kot likovna pesem z likovnim poukom itd. Medpredmetno povezovanje in
razvijanje razliénih (vizualnih, bralnih, pisnih, likovnih idr.) zmoznosti ponuja tudi
Stepanciceva slikanica PreSernove Zdravljice, z ilustratorjevim izborom pomembnih
osebnosti, ki so presegli meje nacionalnih okvirov in ustvarjali v razli¢nih jezikih
(npr. Alma Karlin), je lahko prav tako zanimivo gradivo za razvijanje medkulturnosti

v $oli in zunaj nje.
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